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(KJV) And he said, | have been very jealous for the LORD God of

hosts: for the children of Israel have forsaken thy covenant, thrown
down thine altars, and slain thy prophets with the sword; and I,

even | only, am left; and they seek my life, to take it away.



(LXX) xkai elrev Haov Znhév £0fhoka 16 Kupin Tavrokpdropt,
ot éykarelmov o ol viol Iepani: T OvoracTprd cov
KATEGKOWOV KOl TOUG TPOPNTUS 60V ATTEKTEVOY €V popgaiq, Kal

VOAELEINOL £Y0 HOVWTOTOS, Kol {nTolot TNy yuymyv pov Aafelv

avTv.

(Brenton) And Eliu said, | have been very jealous for the Lord
Almighty, because the children of Israel have forsaken thee: they
have digged down thine altars, and have slain thy prophets with the

sword; and | only am left alone, and they seek my life to take it.
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(KJV) Lord, they have killed thy prophets, and digged down thine

altars; and | am left alone, and they seek my life.
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(KJV) And he said, | have been very jealous for the LORD God of
hosts: because the children of Israel have forsaken thy covenant,
thrown down thine altars, and slain thy prophets with the sword;
and I, | only, am left; and they seek my life, to take it away.
(LXX) kai glmey Hhov Znh@dv é0floka T6) kuple mavrokpdropy,
ot éykaréhmov Ty 100KV 6ov ol viol Iepani: T OvcracTiprd

60V KaOhov Kol ToUG TPoPNTag 60V ATEKTEVAY €V popaia, Kal



VoAELEI oL £YX PHOVWTATOS, Kol {nTolct TNy Yoy pov Aafsiv
aVTIV.

(Brenton) And Eliu said, | have been very jealous for the Lord
Almighty; for the children of Israel have forsaken thy covenant,
and they have overthrown thine altars, and have slain thy prophets
with the sword! and | am left entirely alone, and they seek my life
to take it.

3:11 dzayy
(SVD) .o Ggalha ad g g g Ul Cuy g Slay)ia ) gasd g el | 518 oy by

(G-NT-TR (Steph)+) kvpig Lord “°2MYSM zopg 398 TAPM

4396 N-APM 4675 P-2GS

npopntog prophets
kllled 615 V-AAI-3P

oov thy
2532 CONJ

artektewvay they have

Kol and
4675 P-2GS

3588 T-APN
T0 Ovorwaotnpra altars

2379 N-APN 2679 V-AAI-3P

oov thine Koteokoyav digged down

2504 P-1INS-C 5275 V-API-1S 3441

Koy and 1 povog alone

A-NSM

vrerel@Ony am left

2532 CONJ 2212 V-PAI-3P 3588 T-ASF

Kot and tntovouy they seek ™mv

¢ N-ASF 450 P-1
woyny life 5590 N-AS wov my. 3450 P-1GS

(KJV) Lord, they have killed thy prophets, and digged down thine

altars; and | am left alone, and they seek my life.
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(KJV) Yet I have left me seven thousand in Israel, all the knees
which have not bowed unto Baal, and every mouth which hath not
kissed him.

(LXX) kol katorelwsig év Iopank EnTa y1A1d0s AVOPRDY, TAVT,

YOvaTe, & 0UK WKracav YOVU @ Baal, kal dv otOpa, O oV

TPOGEKVVIGEY AUTH.

(Brenton) And thou shalt leave in Israel seven thousand men, all
the knees which had not bowed themselves to Baal, and every

mouth which had not worshipped him.
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(KJV) But what saith the answer of God unto him? | have
reserved to myself seven thousand men, who have not bowed the

knee to the image of Baal.

day dals oo Lad dglmacal) pa 4sldly (g )

aaad) agal) pa ) S ALAL (5 puad)
ClalS 5as (B Ay gtd (398 3595 aa ) agad) ae ALATS dad)

14 458 5 ggd

10 :1 A4 dsla 183

(SVD) lisliy sled) cpa JU J35 &) Jay Ul S 0] sepanadd] (i) Ll Glald
A Al Craadd) g g 45ISH g placd) (pa U il 3 Tl cpdl) naddl g

H413 to‘?N H1696 and saidﬂ:_r” H452 And EIijah'lﬂ”?N H6030 ansvvered'_m;”.| (l HOT+)

H430 of H376 a man,,; H518 If

2oToR WON ary 2272 00T mepieame "

ﬁ’?ﬁﬁ?ﬂ H4480 from.m H784 then let firewx H3381 come down_hn H589 I’JN God,

H2572 thee and thy ﬂftyﬂ’w?ﬁﬂ H853.ﬁN1 H8537:nx H398 and consumeb:mrn heaven,

‘ H4480 from H784 fire,; H3381 And there came down
QvnRwRn I N TMm

H2572 him and his ﬂfty"”!ﬁ?ﬁﬂ H853:‘181 H853w18 H398 and consumedb=xn’

HB8269 the captain

H8064

H8064 heaven,



(KJV) And Elijah answered and said to the captain of fifty, If |

a man of God, then let fire come down from heaven, and consume
thee and thy fifty. And there came down fire from heaven, and
consumed him and his fifty.

(LXX) kal drexpion Hiov kal elrev mpdg 1OV mevinkdvropyov Kal
el dvOpomoc Tob O£0l £yw, kKatuPriceTor AUp £k ToD oVpavol Kol
KOToQAyETOl 68 KOl TOUG MEVTIKOVTA 60V Kol KoTéPn tOp €k ToD

0Vpavod Kol KaTéEPayev oUTOV Kl TOUG TEVINKOVTO, 0UTOD.

(Brenton) And Eliu answered and said to the captain of fifty, And
if I am a man of God, fire shall come down out of heaven, and
devour thee and thy fifty. And fire came down out of heaven, and

devoured him and his fifty.
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(KJV) And when his disciples James and John saw they said,
Lord, wilt thou that we command fire to come down from heaven,

and consume them, even as Elias did?
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